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Abstract: 

The article discusses a short fragment of Haribhatta’s Jatakamala in the New Delhi collection 
of Gilgit manuscripts that has been published in the facsimile edition of 2017. After a short 
introduction to the fragment a transcript is juxtaposed to the corresponding passage in the 
recent critical edition of Haribhatta’s Jatakamala of 2019. Finally, textual variants that have a 
bearing on the established text are discussed. 
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The New Delhi Collection of Gilgit Manuscripts contains a short fragment of Haribhatta’s 
Simhajataka (no. 32 of his Jatakamala). It consists of a single mutilated folio in a collection 
of avadanas and similar texts which has been described and reproduced in facsimile in 2017 
(FE).' The fragment escaped the attention of the editor of the recent edition of Haribhatta’s 
Jatakamala (HJMY which is a bit unfortunate since it provides a few new and interesting 
readings, despite its small extent. In what follows, therefore, the fragment will be presented 
and discussed as an addendum to that edition. Noriyuki Kudo provided the transcript, while 
Martin Straube contributed a discussion of the notable variants. 


FE 1586-87. birch-birk, 19.8x5.2 cm, 8 lines, Gilgit/Bamiyan Type II (ca 7th~8th c.). 


FE 1586-87 Straube 2019 


mrgapatir api bhanau kimsukottamsarage 


[1586.1] ++++ sthitavati kanakadrer mtrdhni bhasvanmaytkhe | 
+++ tapikulayanilacamcadvihamgam __|taruvitapakulayalinacaficadvihangam 
calitamrdusatantas svan niva..m+++ |calitamrdusatantah svam nivasam jagama || 79 || 


Kudo 2017, p. xlix and Plate 121 (Serial no. 13d.7; FE 1586-87). 
Straube 2019. 
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+ [tv]. [c]. [t]. [k]su.......... [1586.2]|drstva ca tau  ksurakanakhavibhinnatani 


duhkhayamanahrdayo bhavatu duhkhayamanahrdayo | bhavatu 
salilabhisekino nayo mircchapanodam|salilabhisekenanayor miurcchapanodam 
karisyami[t]i + + + karisyamiti vicintya 


Pet dees oe: 1586.9) ea niruddham ambhas tatasevibhir vibhir 
pallavavidrumair drumaih nirantaram pallavavidrumair drumaih | 


Sanair upetali kulesayasaya Sanair upetali kusesayasaya 
nyathahatapimjarakesaras sarah vyagahatapifjarakesarah sarah || 80 || 
avagahya ca ta .[s]. +++ avagahya ca tat saro mahad 

[ru] .. .[u] .. .[y]. [1586.4] ++++++ |drutam uttirya vilambikesarah | 

+ + hantikam aga{{maga}}maQn|sa guhantikam 4gaman muhus 
muhus 

carananyasavibhugnasadvalah carananyasavibhugnasadvalam || 81 || 


siragrddhranakhaksatangayor Sitagrdhranakhaksatangayor 
atha sakhamrgasavayos tayah atha sakhamrgasavayos tayoh | 


[1586.5] +++4 0 upari tvaritam sa kesaram 
[slalilasrava dudha. «va» { {ra}} kesari|salilasravi dudhava kesari || 82 || 
«||» © 


harikesaravarisicyamanau harikesaravarisicyamanau 
gurumurcchapagamad upetasamjfio « gurumurcchapagamad upetasamyfiau | 
udamilayatam [1586.6] +++++ udamilayatam vilocanani 

+++++.. [kh]au pravamgasavau ¢ || |sphuritottanamukhau plavangasavau || 83 || 


erddhratibhitiparivepitakataramgau erdhrabhibhitaparivepitakatarangau 

tau tasthatur mrgapates caranaémtam|tau tasthatur mrgapates caranantam etya | 
etya : 

alolamallavama [1586.7] +++++++ |alolapallavamanoharayatha so 'pi 
+++++[na]ya muhur alileha « || snehena tau rasanaya muhur Alileha || 84 || 


vrntacyutam parinatam phalam adayitva |vrntacyutam parinatam phalam adayitva 
premna muhu{{rmuhu}}  svatanayav 
iva samtva [1586.8] + + premna muhuh svatanayav iva santvayitva | 


[s].[apa] .au [sa] p[ar]ir[a]bhy[a]|}khadyotadtpataralam svaguham pravisya 


sukham nisayam * || susvapa tau sa parirabhya sukham nisayam || 85 || 
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kra[mJena ca _ parimlanamalatikunda- 
kusumasge[kh]. + + + [1587.1] ++ +++ 
ae eo GE Pe aE fee UL We hu aaa tee, Weed 
matraharinadasan[a] + .y. .. [n]. tmam- 
kurayam purvasamdhyasamra[m|jya- 
manasa[1587.2] +++ +4 

+ +++ + ya(m) kamalavanaprabodha- 


ramantyatarasalilasayayam ° 
taruvitapavataranacalitasikhikalapa 

[158723] eo Ae ea ey 
tayam ratrau guhasamipa[m|tarulata- 


ku[suma]paryamtasamcarinibhir 


alikulavalibhih sadaram upagiyamana 
t++++ Ill] 
tapane tapani_ \yakumbhavad 


[1587.4] +++4 


disam akramati $atamanyavim* 

sanakaih kapisavakanvitah 

sphuritalambisato vini[ 1587.5] + + 
+ + lubdhakau 


svatana ya { {val }v 
muda : 


avalokayitum 


mrgapater vasatim drutam utsukam 
pravagayor mithunam tad [u]pagamat* 
«(|)» 

u [1587.6] ++++++++ .[o]dayo 
mrdupadam mrduvakkarananvitah || 


krtanamaskrti tan mithunam harih 
kusalaptrvam abhasata lokavit* 
Kabra aes an [LOS i) setae 
kramat* 


tatas 


caramam acakhyau 


erddhrapaharanam tayoh «||» 
atha = Srutva 
putrayoh suca « 

Paras te 1967.6 | eer ee 


atikramtam vyapadam 


tcatuS cedam 4ardradram stutiyuktam 
mrgadhipam 


../bhagayam 


kramena ca parimlanamalatikusumasekharapari- 
dhisaranisakaraparimucyamanapascimadig- 
svavasatisthanotthitamatraharina- 
dasanadasyamanatrnankurayam pirvasamdhya- 
samrajyamanasagarasalilayam _praviralibhavan- 
naksatraganayam kamalavanaprabodharamantya- 
tarasalilasayayam taruvitapavataranacalitasikhi- 
kalapamanoharataravanantarayam apagatayam 
ratrau guhasamipatarulatakusumaparyantasam- 
carinibhir alikulavalibhih sadaram upaglyamana 
ivaninditakarmaninditangah 


tapane tapantyakumbhavad 

disam akramati satamanyavim | 
Sanakaih kapisavakanvitah 
sphuritalambisato viniryayau || 86 || 
atha grhitaphalam phalalubdhakau 
svatanayav avalokayitum muda | 


mrgapater vasatim drutam utsukam 
plavagayor mithunam drutam agamat || 87 || 


upagatam gatamanamadodayo 
mrdupadam mrduvak karunanvitah | 
krtanamaskrti tan mithunam harih 
kuSsalaptrvam abhasata lokavit || 88 || 


kapisavakayoh sarvam yathavrttam anukramiat | 


tataS caramam acakhyau grdhrapaharanam tayoh 
|| 89 || 


atikrantam atha srutva vyapadam putrayoh suca | 


erdhraksatani gatrani tayoh pasprsatuh kapt || 90 
| 


ticatus cedam 
mrgadhipam | 


ardrardram stutiyuktam 


32.91 || 
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Apart from a number of obvious corruptions, the short fragment offers the following variants 
that are worth discussing. Manuscript sigla are the same as in Straube 2019 with ‘G’ added 
for the Gilgit manuscript. 


79¢ °kulayalina® A B (Straube 2019) : °kulaydanila° G. Confusion of -lina and -nila also 
occurs in MS B at HJM 27.26,5 and 30c. 


79+ salilabhisekendnayor A B (Straube 2019) : salilabhisekino nayo G. Apparently to be read 
as salilabhisekino ’nayor which can, however, not be construed meaningfully. 


84a °abhibhita® A B (Straube 2019) : atibhibhi U1 : °atibhiti® G. The Tibetan translation of 
the line runs sin tu bya rgod la ‘jigs kun nas ‘dar zin mi brtan yan lag can, where Sin tu ... 
‘jigs ‘very afraid’ translates the reading in question. Based on the Tibetan translation Hahn 
2011 emended the reading in A and B to °atibhita° which has been rejected in Straube 2019 
on the grounds that abhibhita, though unattested, could bear the meaning ‘very afraid’ as 
well, while the Uighur fragment U1 obviously confused bh and ¢. G corresponds to U1 by 
confirming the preverb ati° as well as the ending in -i. In the given context, a noun atibhiti* 
seems indeed more appealing than a participle abhi- or atibhita; cf. also the similar 
expression °samtrdsapravepitangyah (HJM 19.7,2). The whole compound can now be 
translated as ‘with [their] limbs shaken by excessive fear of the vulture.’ 


85+ °mdlatikusuma® A B (Straube 2019), Tib. sin ma la ti’i me tog gi : °mdlatikundakusuma° 
G. The additional kunda in G is pointless and may go back to a gloss. 


87d drutam agamat A B (Straube 2019), Tib. (DQ) myur du byun bar gyur : tad upagamat G. 
The twofold drutam in padas c and d of stanza 87 is suspect indeed. It might be explained, 
however, by taking one as an adverb ‘quickly,’ and the other one as an adjective to 
plavagayor mithunam meaning ‘having run away,’ provided that druta can be used in that 
sense. G now offers a straight reading that is tempting, especially with a view to the follwing 
stanza where we read tan mithunam (88c) as well. The Tibetan translation confirms the 
reading in A B. 


88b mrduvak karundnvitah Maue 1996 (Straube 2019), Stam A B, Sta Ul 

mrduvakkarananvitah G, Tib. ‘jam pa’i nag phyed [D : phye Q] dan Idan pa. On the basis of 
the Uighur translation that connects the attribute karundnvita- with harih in the third line 
Maue has rightly emended the reading °tam in A B as well as the indeterminate °fa in U1 to 
°tah. G now confirms this. It further reads °karand° instead of karunad° in A B and U1 
(confirmed by the Uighur translation). The Tibetan, however, probably goes back to 
°vakkarand°, since we get the literal translation nag *byed if we emended the unintelligible 
nag phye(d) accordingly. The expression vakkarana commonly used in Pali and Buddhist 
Sanskrit® in the meaning ‘speech, speaking’ appears preferable for stylistic reasons: With one 


Sign of insertion above the line between /7/. and /ks/i. The lower part of the line is broken off. Letter(s) to 
be inserted are unknown. 
Attested a few times, e.g. Srngaratilaka 1.48, and Kalividambana 24. 
Frequently in the canonical formula kalyanavaco kalyanavakkarano (e.g. DI 115,26); cf. Sanskrit kalyana- 
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5: 


single compound mrduvakkarananvitah ‘endowed with a soft [way of] speaking’ the first two 
lines of the stanza get a parallel construction with two attributes in each line of which the first 
goes with tan mithunam, and second with harih respectively. That such a parallel 
construction may well be intended is further confirmed by repetition of the words gata (pada 
a) and mrdu (pada b). 


Symbols used in the transliteration 


+ lost aksara 

() restored aksara 

[] damaged aksara 

> omitted aksara 

«» interlinear correction 

{{} cancelled by correction mark 
“3 illegible aksara 


: part of an illegible aksara 

//I leaf broken off here 

| danda 

| double danda 

: visarga-danda (visarga sign used as danda) 
. punctuation mark 

virama 


fe) string hole 


i 


Jihvamiliya 
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